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Abstract  

Two neighbor countries   Iran and Pakistan have cultural and historical relations  From the 

ancient ages. In the pages of history of Indo-Pak this fact is cleared to all researchers and 

historians that Islam flourished in Sub-Continent through Persian language. Persian rulers ruled 

over Sub –Continent and they promoted Persian language in this land and along with  these 

rulers many saints and muslim scholars came in indo-pak and preached here. Their language was 

Persian and their teachings were for the man kind and humanity. More over  all the soldiers of 

these rulers were from different races like Turkey , Mangols, Afghanistan, Iran and Central Asia  

and  they spoke different languages which caused to create an other language “Urdu”. With the 

passage of time this army language “Urdu” became a new and common language of the sub-

continent .Actually the 60 to 70 % of words ,Idioms ,pharses and terms of Persian are used in 

urdu language and both languages are very sweet and simple and easy to learn too. Today also 

we use  many words and terms of Persian in our daily life same is the case with Persian many of 

the urdu idioms and sayings are used in Persian with a slight  difference .Iran Government 

always tries to promote Persian language in Pakistan .Almost  in all the prominent cities of 

Pakistan cultural centers  of Iran are established by the government of Iran and  “Utaaq e Iran 

Shanasi “  are introduced and built for the promotion of Persian language. Simutaniousley Urdu 

language is being taught in Iran for the better relations of the two neighbor countries. 

Key Words:   Neighbor countries,   Iran and Pakistan, cultural and historical relations, ancient 

ages. promote Persian language in Pakistan , cultural centers. 
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 مشترکات و تبادلات زبان فارسی و زبان اردو

 ماریہ عمر   *                                                                                   

 

 چکیدہ:

روابط فرھنگی و تعلقات تاریخی میان دو ملت برادر ایران و پاکستان از قدیم الایام واز سدہ ھای بسیار کهن وجود داشته 

است۔ در صفحات تاریخ  سرزمین پارس و سرزمین شرقی ھند و پاکستان و پس از خیزش اسلام ،این حقیقت بر ھمه دیرینه 

 در شبہ قارہ بوسیلہ فارسی زبانان واردشد۔ شناسان و تاریخ نگاران روشن است کہ اسلام 

سپس پادشاھان پارسی زبان کہ برشبہ قارہ حاکم گردیدند موجب گسترش زبان و ادبیات پارسی در این سرزمین شدند 

اماچون سپاہیان ھمین پادشاھان مسلمان افرادی از مناطق مختلف بودند کہ بہ زبانہای محلی خود سخن می گفتند در 

لشگریان با ممزوج شدن با زبان دیوانی و ھمه گیر پارسی و اختلاط آن با زبانہای محلی شبہ قارہ موجب شد تا اردوگاھهای 

در دراز مدت زبان و تکلمی جدید پدیدار گردد۔ با ھمنشینی این افراد با باشندگان بومی شبہ قارہ زبان جدیدی بہ اسم "اردو" 

ه  در سراسر ھند و پاکستان گستر دہ و ھمه گیر شد و بامرور زمان این زبان بوجود آمد کہ بعدھا این زبان نوپیدایش یافت

جدید در شبہ قارہ جایگاہ پارسی را گرفت و جایگزین آن شد. اما آنچه که حائز اھمیت است مہم آن است کہ اغلب کلمات 

یان و حتی مفهوم کاربردی آن ھر زبان اردو از زبان پارسی گرفتہ شدہ است  ھر چند به فراخور مکانی و جغرافیایی نوع ب

زبان پارسی بر ادبیات محلی )ھرچند که با رسم الخط چند محدود تغییر یافت و در زبان اردو کاربردی نوین پیدا کرد. 

پارسی نگارش می گردد و تلفظ می یابد ویا  به زبانہای محلی دیگر این منطق بکار میرود چون پنجابی و سندی و سراییکی 

پشتو(و بر زبان و ادبیات  اردو شدیداً تاثیر گذاشتہ است۔ بطور نمونہ تواریخ و منظومہ ھای رزمی کہ تحت بر و بلوچی و 

پیروی از  شاھنامہ فردوسی نوشتہ شدہ یا کتب ارزندہ ی دیگری  کہ توسط ادباء و شاعران شبہ قارہ در تتبع و پیروی کلام 

 وان از نمونه ھا و شاھدان عینی و ملموس این تاثیر گذاری نام برد۔مولانا، سعدی یا حافظ بہ جای گذاشتہ شد را میت
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ھمچنین این نفوذ فارسی  در شکل گیری و خلق ضرب المثل ھای این منطقہ ھم آشکار است  و در محاورہ روزمرہ مردم 

این خطه برای بیان عمیق تر و موثر تر کلام و منظور خود یا بصورت اصل یعنی بہ زبان فارسی یا  معادل آنرا باز با 

 کنند۔ قرض گرفتن اسامی و ترکیب ھای پارسی  استفادہ می 

بعد از استقلال و  تاسیں  کشور پاکستان ،دولت ایران در شہر ھای بزرگ و مراکز علمی و  رایزنی ھای فرھنگی  

را  بعنوان پاسداران زبان و ادب پارسی و ترویج آن تاسیں نمود کہ نہ تنہا برای گسترش و عمیق تر ساختن روابط  

پاکستان سعی و کوشش می کنند بلکہ برای حفظ زبان فارسی و نفوذ و گسترش برادرانه و دوستانه درمیان مردم ایران و 

زبان فارسی در کنار زبان اردو به آموزش و تحقیق دانشجویان و دانش پژوھان  ھمت گماردہ اند۔ از آنجا که اھالی پاکستان 

می دانند ھموارہ در این تلاش  خود را وارث فرھنگ و تمدن و زبان ومیراث ادبی نیاکان و پادشاھان مسلمان شبہ قارہ

 مقدس ھمراہ و ھمگام بودہ اند ۔

 زبان، اردو، فارسی، ایران، پاکستان کلیدہ واژہ ھا:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  ماریہ عمر/مشترکات و تبادلات زبان فارسی و زبان اردو                                                             73

 
 

 بجز حمد حق حرف شایندہ نیست                     کہ جز حکم او ھیچ پایندہ نیست

 کس باب پایندگی مر او راست اسباب پایندگی                          جز او نیست

 (791: 7691)عظیم تتوی،                                                                                

سرزمین شبہ قارہ پاکستان و ھند، سرزمینی است کہ در طول تاریخ برای ھنرمندان، شاعران و دانشمندان، جاذبۂ 

ان سرزمینی پناہ دھندہ و مجالی برای بالندگی و دست یافتن به مقام و خاصی داشتہ و از زمانہ قدیم برای ایرانی

منزلت عالی و در شان ادیبان و فضلاو یافتن  جاہ  و حشمت و ھنرنمائی و شہرت بودہ است۔  )اعجاز احمد، 

 : الف(1272

م(  در زمان کوروش  ق۔ 012م ــ  -ق  649ایرانیان در سدہ پنجم قبل از میلاد نخستین بار در دورۂ ھخامنشیان ) 

ق ـ م بہ ھند ھجوم آورد و  671کبیر، بہ شبہ قارہ ورود کردند  و بعد از کو روش کبیر داریوش بزرگ بہ سال 

منطقہ ای  وسیع راکہ امروز بخش عمدہ پاکستان را تشکیل می دھد تسخیر نمود.  سند و کابل و پیشاور و پنجاب  

ق ـ م از ایران بہ ھند حملہ کرد و پس از آن   019دونی بہ سال درتسلط داریوش بزرگ بود۔ سپس اسکندر مق

حاکمی بنام چاند را گو پتا کہ با اسکندر مقدونی پیکار کردہ بود، بہ سراسر ھند تسلط پیداکرد و سلسلہ موریان را 

 (16: 7096در بنانهاد۔ )فرھنگ ارشاد،

یار طولانی دارد۔ در کتاب "ریگ ودا" از کشورایران  ارتباط  سیاسی وفرھنگی ایرانیان بامردم شبہ قارہ، سابقہ بس

بارھا نام بردہ شدہ و  اشتراکات فراوانی  میان این دو قوم ھم نژاد وجود دارد، تا جاییکه زبان وداھا و زبان او 

 (11: 7009ستا، از ریشہ ھندو آریائی بہ وجود آمدہ اند۔ )مشایخ فریدنی،

ایران و شبہ قارہ ھندو پاکستان باردیگر استوار شد۔ و درزمان خسرو اول در زمان ساسانیان روابط فرھنگی بین 

انوشیروان بخش سند و پنجاب زیر تسلط ایرانیان درآمد و بہ دستور ھمین پادشاہ در قرن ششم میلاد ی برزویہ 

د و بہ ران برحکیم کتاب بزرگ و معروف "حکایات بیدپای"  یا  کلیلہ دمنہ  را از شبہ قارہ ھند و پاکستان بہ ای

 (77:  7011زبان پہلوی ترجمہ کرد۔ )صفا،

تجارت نیزیکی از عمدہ ترین پیوستگی ھای مشترک بین دو کشور بہ شمار می رود۔ از عهد قدیم روابط 

تجاری نہ فقط میان ایران و ھند برقرار بودہ است بلکہ روابط تجاری بین ھندو اروپا نیز از طریق ایران انجام می 

رفت و آمد  و ارتباطات تنگاتنگ درمیان مردم  ، این دو ملت  تاثیر فراوانی بر آیین و رسوم یکدیگر  شد۔ بہ علت

گذاشتند  مانند آنکه  در نواھا و ابزار در موسیقی نشانہ ھای از  تاثیر متقابل موسیقی ھندی  و ایرانی و  حتی 
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رایرانیان قدیم است کہ در شبہ قارہ باقی ماندہ یونانی می توان یافت و سبک معماری ھند، یادگار عمدہ ای از ھن

 (111: 7691است۔ )بان،گستاؤلی،

 

 

 

دربارہ این روابط تجاری و فرھنگی، پیر آمیہ در "تاریخ عیلام" می نویسد: "این کشور )عیلام( با ھند   

نیز روابط تجاری و فرھنگی داشتہ و از بعضی از مهرھای استوانہ ای و تکہ سنگهائی کہ روی آنها بہ طریق 

مهر استوانہ ای و لوازم آرایشی گود حکاکی شدہ، از ھند بہ این سرزمین آمدہ و برعکس در درہ ھای سند، 

 (1: 7046عیلامی ھا مورد تقلید قرار گرفتہ است۔)پیر آمیہ، 

پاکستان کنونی "ما ھنجودارو و ھا را پا " کہ باتمدن مصر و مسوپوتانیا ھمزمان بودہ موجود درآثار تمدن  

ایرانیان وجود داشته۔ بر پایه ی   ق ـ م ارتباط فرھنگی بین مردم آن ناحیہ و 1622است، نشان می دھد کہ در حدود 

تشابهی کہ اشیاء مکشوفہ در آن خرابہ ھای باستانی و  با آنچہ کہ در ایران کشف شدہ،  میتوان گفت کہ ارتباط و 

پیوستگی مردم ھند و ایران در عهد عیلامی ھا قطعی بودہ است۔ در این عهد شباھت زیادی بین افکار مذھبی 

 (  61: :7میان ھند ھم وجود داشت۔ )  نقوی،شهریار،  شمارہ ایرانیان و افکار دینی بو

بہ گفتہ اصغر علی حکمت درھزارہ سوم قبل از میلاد، ساکنین بین النهرین و جنوب ایران و غرب و شمال 

( و تپہ 01: 7001ھندوستان، ھمہ ازیک نژاد و دارای یک تمدن و یک فرھنگ بودہ اند) حکمت،علی اصغر،

(     این رابطہ فرھنگی  09ی( محل بر تلاقی دو تمدن ھندی و ایرانی بودہ است۔)ھمو،ھمان:سیلک )کاشانی فعل

ق ـ م با ورود آرین ھا بہ شبہ قارہ، محکم تر شد۔ آریاییهای کہ بہ ھند رفتہ اند با آریا ییهای  7622در حدود 

 (46:  7066)مشکور،جواد ، ایرانی مانند دو برادر قرنها دریک ناحیہ در کنار یکدیگر زندگی کردہ اند۔ 

بعد از خیزش و غلبه اسلام  و بسط آن به منتطقه و سرزمین ھای ایرا ن و ھند ، این پیوندھایی قدیمی تحرک و 

قوت جدیدی یافت،حس اخوت و جذبہ محبت بلکہ وحدت فکر و نظری بحدی رسید کہ مراسم و عادات و شعر و 

ی تحت نفوذ آن قرار گرفت و یک محیط وحدت و یگانگی بہ وجود ادب ،زبان و ھنر و ایران و شبہ قارہ اسلام

 آمد،گویی مردم ایران و مسلمانان شبہ قارہ ھند و پاکستان یک روان در دو تن و مصداق این بیت شدند:
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 من تو شدم تو من شدی من جان شدم تو تن شدی

 تا کس نگوید بعد ازین من دیگرم تو دیگری                        

ان دلنشین فارسی کہ تاثیر عمیق و گستردہ ای بر جامعہ و فرھنگ شبہ قارہ گذاشت، توسط عارفان، دولتمردان، زب

سیاستمداران، فرھنگیان، ادبیان و شاعران پارسی گوی کہ در آسیای میانہ و ایران و افغانستان فعلی،و مناطق 

دند  ،  وارد شد۔  بر ھمگان واضح و مبرھن است که  فارسی زبان بہ دنیا آمدہ بودند وبہ شبہ قارہ مهاجرت کردہ بو

اردو، زبان بومی این منطقہ، از فارسی سر چشمہ گرفت وشعرو ادب اردو شدیدا تحت تاثیر ادبیات فارسی قرار 

 ، ص: ج (1272گرفته، چنانکہ اغلب انواع شعری و ادبی اردو از فارسی منشعب شدہ است۔)اعجاز احمد، 

 

 -169ھجری خلیفہ عباسی، المعتمد عنان دولت منطقہ سند بہ دست یعقوب بن لیث )حک:  در قرن سوم و چهارم

م( سپرد و در ھمان زمان زبان و ادبیات فارسی در این سر زمین رشد ملموسی یافت و مردم  919- 916ق/ 160

بود  بخشی از ایالت سنداین منطقہ با علاقہ فراوان زبان فارسی را فرا گرفتند و بہ قول ابن حوقل : در مکران کہ 

( و این امر دلیل گسترش 060: 7099مردم علاوہ بر زبان مکرانی بہ فارسی نیز تکلم می کردند۔ )سرفراز ظفر،

فراوان زبان فارسی در شبہ قارہ شد کہ مردم نہ تنها بہ این زبان حرف می زدند بلکہ شاعران در طبع آزمایی و 

 مانند: فردوسی ، مولانا رومی ،سعدی و دیگران پیروی می نمودند۔ شعر سرایی از شاعران نامدار پارسی گو

از زمان غزنویان زبان فارسی در شبہ قارہ ھند و پاکستان رائج شد و در این عصر شهر لاھور مرکز بزرگ 

زبان و ادبیات فارسی گردید۔ نویسندگان و شعرای بر جستہ ای چون شیخ ابوالحسن علی الهجویری  و مسعود سعد 

مان  دران عهد در لاھور اقامت داشتند۔ امیر خسرو دھلوی بزرگ ترین  شاعر فارسی در خارج از محدودہ سل

 ( 71: 7611اصلی ایران درین زمان بودہ است۔ )عرش ملسیانی، 

شاعران برجستہ ی فارسی چون غزالی مشهدی، عرفی شیرازی ،نظیری نیشاپوری ،صائب تبریزی،طالب آملی و 

سرزمین ایران بدربار مغول ھند آمدند و مورد استقبال گرم  حاکمان ادب پرور قرارگرفتند۔ )آفتاب امثال اینها از 

 (6: 7091اصغر ، 

امیران و وزیران دربار مغول در ترویج و ترقی زبان و ادبیات فارسی سعی بلیغ نمودند۔حکیم ابوالفتح گیلانی و 

درپرورش علم و ادب و سرپرستی شعراء و نویسندگان عبد الرحیم خانخاناں سخن سنج و سخن گوی بودند کہ  

 (11: 1270فارسی  سعی بسیار و ھمتی بلند می نمودند۔ )فلیحہ کاظمی،



   
 22       میلادی 6102، سالنامہ 3اناھیتا، شمارہ 

 
 
 

در اواخر دورہ  حکمرانی سلسله ی مغولان ھند، نام اسداللہ خاں غالب شاعر بزرگ پارسی گوئی چون ستارہ 

و کتب متعددی بہ نثر فارسی  از خود به یادگار تابناکی می درخشد. غالب یک دیوان بزرگ به فارسی  سرود 

گذاشتہ است۔غالب در واقع گویندہ چیرہ دست فارسی بود۔ خود او نیز بہ کلام فارسی خویش می بالد و آثار فارسی 

 خود را سر چشمہ افتخار و سرمایہ سرفرازی و مباھات خود می داند چنانکہ  گفتہ است:

 

 گ رنگفارسی بین تا بہ بینی نقش ھای رن

 بگذر از مجموعہ اردو کہ بی رنگ من است                                                

 (712: 7691)غالب،                                                                              

 

 

ی شود در زمانی ظہور کرد کہ بازار علامہ محمد اقبال کہ بزرگترین شاعر ملی شبہ قارہ ھند و پاکستان شمردہ م

فارسی  و پارسی سرایی میرفت تا افول کامل کند امااقبال کہ شیفتہ شعر و ادبیات فارسی بود پای به عرصه 

ادبیات گذاشت. وی نہ تنها در فن شعر  بلکہ در فلسفہ و افکارش از تفکر بلند و بالندہ حکیمان و  شعراء و 

 جست ۔چنانکہ می فرماید: دانشمندان ایرانی بهرہ بسیار

           

 پارسی از رفعت اندیشہ ام      

 در خورد با فطرت اندیشہ ام                     

 (                                     71: 7611)اقبال،                                               

 

 گردد تقدیر جہان و مسلمانان عالم تغیر می شود و بهبود می یابد۔ بنظر اقبال اگر تہران مرکز سیاسی اقوام مشرق
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 تہران ہو گر عالم مشرق کا جینوا     

 شاید کرہ ارض کی تقدیر بدل جائے                               

 

ھمہ مردم اقبال با  زبان شعر سعی کرد تا مسلمانان شبہ قارہ و عالم اسلام را بیدار کند۔ اقبال آرزو داشت کہ 

کشور ھای اسلامی اختلاف زبان وزمین و نژاد را بہ کنار گزارند و در تحت لوای اسلام متحد و مجتمع شوند۔ 

 چنانکہ می فرماید:

 نغمہ کجا و من کجا سازِسخن بهانہ ایست    

 سوی قطار می کشم ناقۂ بی زمام را   

 (61: 7611)اقبال،                                      

زبانہای فارسی و اردو نزدیکترین زبانہای امروزی جہان ھستند۔ شاکله و بنیان زبان اردو از زبانہای آریائی ھند 

است کہ بخش بومی آن از سانسکریت سرچشمہ گرفتہ ولی چون در محیط فارسی رشد کردہ لذا شدیداً تحت تاثیر 

پرورش یافتہ و از مادر خواندہ خود  ھنرنظم و فارسی قرار گرفتہ است . ادبیات اردو در زیر بال شعر فارسی 

 نثر، سبک و مضمون، بحر و فافیہ و شکل و قیافہ را بارث بردہ۔

 (7: 7012)محمد صدیق خان شبلی ،      

یکی از نمونه ھای بارز این  سخن ،  رزمیہ سرایی در زبان اردو است کہ کاملاً برگرفتہ از رزمیہ سرایی و 

ارسی است و با محوریت تتبع بر گرفتہ از شاھنامہ فردوسی توسی است۔ فردوسی با حماسہ سرایی در زبان پ

"شاھنامہ" تاریخ ایران را احیا کرد و موضوع آن حماسہ و زندہ کردن تاریخ ایران بزرگ است۔ شاھنامہ در تمام 

سرزمین خود بہ عالم چنان معروف گردید کہ پادشاھان شبہ قارہ ھند و پاکستان نیز برای حفظ تاریخ خود و 

شعراء و نویسندگان دربار دستور دادند کہ ھمچنین شاھنامه فردوسی ، شاھنامہ ای برای عہد آنہا نوشتہ شود۔ 

نفر در شبہ قارہ توانستند کہ بہ بحر متقارب  746اگرچہ ھیچ کس نتوانست از این مسولیت بزرگی برآید اماحد اقل 

 ( 12: 1270نویسند۔  )فلیحہ کاظمی،رزمیہ ای را در پیروی  ازشاھنامہ فردوسی ب

ھمچنین تاثیرکلام مولانا و مثنوی وی در کلام شاعران فارسی و اردو زبانان شبہ قارہ بسیار دیدہ می شود۔ مولانا 

جلال الدین رومی یکی از تاثیر گذارترین و معروفترین شاعران ایران درشبہ قارہ می باشد کہ اسمش و کلامش 
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م شبہ قارہ جاری است و بقول استاد زرین کوب در "سرنی" "در خارج از حوزۂ یاران برسر زبان و کلام مرد

قونیہ ۔ ۔ ۔  تامدت ھا بعد از وفات وی مجال انتشار چندانی نیافت۔ بدون شک فرصت و مہلتی لازم بود تا خلفای 

رن نهم در ایران نیز مولانا بہ نشر مثنوی در خارج از حوزۂ مجالس یاران وی راضی و مصمم گردند۔" حتی تا ق

شاعران و نویسندگان  را در نمی یا بیم کہ با آثار مولانا آشنایی داشتہ باشند اما پس از گسترش سبک ادبی و کلام 

 بی پروای مولانا،بسیاری از ادیبان ھند و پاکستان به پیروی از وی مثنوی ھای مکشهوری سرودند۔ 

ضور پر شمارشاعران ایرانی در سرزمین شبہ قارہ، شاعران این در سدہ ھای دھم و یازدھم ھجری، بہ دنبال ح 

سرزمین بامولانا و کلامش آشنا می شوند و پیروی از شیوۂ سخن مولانا آغاز گردید و صاحبان علم  و ادب این 

منطقہ بر مثنوی رومی شرح و تفسیرمتعددی  نوشتند و سپس در محافل ادبی شبہ قارہ پیوستہ از کلامش سخن می 

ند و شاعران تتبع و پیروی آن می نمودند .افزون بر این شرح و تفسیر ھای گوناگونی از مثنوی بہ فارسی و گفت

اردو، گزیدہ ھا، اقتباس ھا و ترجمہ ھایی نیز برای مثنوی مولانا و دیوان شمس برجای نہادند۔ انتشار چنین آثاری 

بلند و عظیم مولانا درمیان اھالی سر زمین شبہ قارہ بہ زبان ھای محلی توسط اھل علم این منطقہ بیانگر جایگاہ 

است و در این زمینہ شاعران ھندو مشرب این منطقہ نیزعقب نماندند و آنہاھم دراین وظیفہ علمی مشارکت داشتند 

مثلاً دیارام/ پندت دیارام کاچر متخلص بہ خوشدل نویسندہ" دفع شبہات از ابیات مثنوی" کہ در عہد عطا خان حاکم 

ق( در سرینگر کشمیر زندگی می کرد۔ وی این اثر را بہ اسم سید کرم علی انتساب نمود و 7109 -ء7111میر )کش

در این وی شبہاتی را کہ مردم دربارۂ برخی ابیات مثنوی معنوی داشتہ اند، پاسخ گفتہ است۔ نسخہ ای دست نویس 

 چی نگہ داری می شود۔ درکتابخانۂ انجمن ترقئ اردو کرا 6ف  -ق 1از این اثر بہ شمارۂ 

ـ ق( ھم در پیروی مثنوی معنوی می باشد کہ مشتمل بر حدوداً صد 77"مثنوی پیر رومی" از بهوانی داس )سدۂ 

شعرمی باشد۔ اگرچہ در مورد احوال و زندگی این  شاعر اطلاعات چندانی در دست نداریم ،فقط ھمین قدر می 

ی" نوشتہ بود۔ ھمچنین شاعری بہ اسم ولی دھلوی کہ "مثنوی ولی دانیم کہ وی یک مثنوی بہ اسم "مثنوی پیر روم

 رام" را بر جای گذاشتہ است۔

  

 

ق( از  دیگر برجستہ ترین شاعران ایرانی در زبان فارسی است کہ شعر و آوازہ اش تنها در 167/161حافظ )

ر است۔ ھندوستان از نخستین سایران محدود نماندہ و در سرزمین ھای دیگر نیز شیفتگان و پیروانی بسیاریافتہ 

زمین ھائی است کہ اشعار حافظ بدان رسید و بر شکل گیری و جهت یابی ادبیات فارسی آن تاثیر گذاشت۔ با این 
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که وی در سراسر زندگی خود از ایران پا فراتر ننهاد،  اما آوازہ اش حتی در ھمان روزگار حیاتش از مرزھا 

 راقین و ھندوستان راہ یافت۔ گذشت و  بہ خراسان، آذربائیجان، ع

نفوذ اشعار حافظ در شبہ قارہ تنها بہ تاثیر بر فارسی زبانان آن سرزمین محدود نماند۔ شمار بسیار ی از برگردان 

ھای دیوان حافظ بہ زبان ھای گوناگونِ رایج محلی آن دورہ، زمینه گسترش تاثیر حافظ بر فرھنگ و ادب شبہ 

 ماری از برگردان ھای اردوی این دیوان از این قرارند:قارہ را فراھم آوردہ است۔ ش

ق در لاھور بہ 7096م/7646ترجمہ ای از ھشتاد و نہ غزل از دیوان حافظ، بہ قلم آغا محمد باقر کہ در  -7

 چاپ رسیدہ است۔

متن دیوان حافظ بر اساس چاپ قزوینی ھمراہ با ترجمۂ منثور، مقدمہ، حاشیہ، شرح واژہ ھا و اصطلاح  -1

 ق در کراچی بہ چاپ رسیدہ است۔  7067م/7617، بہ اردو، از شمس بریلوی کہ در ھای آن

ترجمہ ای ھمراہ با شرح ابیات و شرح زندگی حافظ و فالنامہ از عباداللہ اختر، بامقدمۂ فارسی محمد ریاض  -0

 ق در اسلام آباد بہ چاپ رسیدہ است۔ 7066خان کہ در 

حاشیہ ای برآن، بہ قلم ابونعیم عبدالحکیم خان نشتر جالندھری و  متن فارسی دیوان ھمراہ با برگردان آن و  -4

 ق، در لاھور بہ چاپ رسیدہ است۔7099م/7699صادق علی دلاوری کہ نخستین بار در 

دیوان حافظ ھمراہ با ترجمۂ منثور و حاشیہ بہ اردو، از قاضی سجاد حسین دھلوی، دانش آموختۂ رشتۂ  -6

ق، در دھلی بہ چاپ رسیدہ 7091ادبیات فارسی در شبہ قارہ۔ کہ در  علوم اسلامی و از استادان زبان و

 است۔

ق در لاھور 7019م/7669عرفانیات ترجمہ و شرح غزلیات حافظ، ھمراہ بامتن، بہ قلم مسلم ھاشمی کہ در  -9

 بہ چاپ رسیدہ است۔ 

 دیوان حافظ با ترجمہ و شرح اردو از ملک سراج الدین کہ در لاھور بہ چاپ رسیدہ است۔ -1

انتخاب دیوان حافظ، ترجمۂ منثور محمد یاسین از گزیدۂ دیوان حافظ کہ در حیدر آباد سند بہ چاپ رسیدہ  -9

 است۔

 ترجمہ ای منظوم از مولوی احمد بخش یکدل چشتی۔  -6

-ترجمان الغیب کہ ترجمہ ای منظوم در ھمان بحر و قافیۂ اشعار حافظ، از محمد احتشام الدین حقی دھلوی) -72

 ق در حیدر آباد بہ چاپ رسیدہ است۔7061ق( است و در 7096

عرفان حافظ، ترجمہ و شرح عرفانی گزیدۂ غزلیات حافظ، تا ردیف، "د " از محمد اشرف علی تهانوی  -77

 ق در کراچی بہ چاپ رسیدہ است۔7069ق بہ پایان رسیدہ و در 7011ق(، کہ در 7091)
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ق 7092م/7617در مراد آباد و در ق 7011گلبن معرفت، ترجمہ و شرحی از محمد اسماعیل خان کہ در  -71

 در امرتسر بہ چاپ رسیدہ است۔ 

-7169م/7619-7942تحفۂ دلکش، گزیدۂ غزلیات ھمراہ با ترجمہ ای منظوم از غلام حیدر جهرمی ) -70

ق در گوجرانوالہ بہ 7074م/7969ق(، شاعر شناختۂ پنجابی و پسر عبدی قیصر شاھی، کی در 7046

 چاپ رسیدہ است۔ 

ق در 7002ترجمہ ای منثور از گزیدۂ غزلیات حافظ، بہ قلم ھم او، بہ اردو و پنجابی کہ در آینۂ معرفت،   -74

 لاھور بہ چاپ رسیدہ است۔

آینۂ معرفت ترجمہ ای منظوم از چهل و دو غزل حافظ، از ھم او، بہ اردو و پنجابی کہ چاپ دوم آن در  -76

 (602: 7016ق انجام گرفتہ است۔            )انوشہ،حسن،7007

از منظر شکل گیری و ریشه ای الفاظ  در اردو کاملا از فارسی سرمایہ گرفتہ است، تقریبا شصت در صد کلماتی 

کہ در اردو بکار میرود ریشه در زبان فارسی دارد۔ اردو از فارسی نہ فقط اسماء و صفات را گرفتہ است بلکہ 

و تشبیہات و نیز تمثیلات و تلمیحات فارسی نیز به حروف و قیود پیشاوند ھا و پساوند ھا ، امثال وحکم ،استعارات 

 (7: 7012اردو راہ یافتہ است۔ )محمد صدیق خان شبلی،

 در باب لغات و ترکیبات فارسی در زبان اردو چند نکتہ قابل توجہ است:

غات لاز مطالعہ دقیق کیفیت کلمات فارسی در اردو روشن می شود کہ بیشتر  لغات و عبارات فصیح و ادبی اند و 

و ترکیب ھای عامیانہ و بہ اصطلاح کوچہ بازاری درمیان آنها بسیار اندک یافت می شود۔ زیرا کاربرد فارسی از 

ابتدا ویژہ علماء ، فضلا ، صوفیان ،شعراء و ادباء  و درباریان بودہ است و این طبقات از ترکیب ھا و لغات 

 ہ ھا و اشعار خویش استفادہ می بردہ اند۔،ضرب المثل ھا و اشعار فارسی در گفتگو ھای رسمی ،خطب

نکتہ ی دوم اینکہ مفهوم بعضی از واژہ ھای فارسی با گذشت زمان یا تغییر کردہ و یا جزء فارسی امروز ایران 

نیست ولی ھمچنان درون واژگان اردو باقی ماندہ است و یا اگر در فارسی ھم بکار بردہ می شود از موارد کمیاب 

 و نادر است۔

نمونہ: آرام گاہ یعنی استراحت گاہ،نگرانی یعنی نظارت و تلاش کرنا یعنی جستجو کردن و  پریشان یعنی  بطور

 نگرانی۔
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بررسی واژگان زبان اردو نشان می دھد کہ تاثیر زبان فارسی بر اردو دایرہ ی گسستردہ ای داشتہ و شامل اسامی 

و ضرب المثل ھا می شود۔ بطور نمونہ: شادی ، ،افعال ،حروف ،محاورات،تشبیهات ،استعارہ ھا، ترکیب ھا 

 افسردگی ، غم ، خوشی، دروغ ، دل ،نام وغیرہ ۔

 اسامی پرندگان مثل:  بلبل ، مرغ طاووس، کبوتر ، مینا وغیرہ۔

 اسامی جانوران مثل: شیر ، خر ، خرگوش وغیرہ۔

 اسامی درختان مثل : شمشاد ،سرو ،توت ، شاہ توت۔چنار وغیرہ

 ثل : لالہ ،نرگس ، شب بو ،نسترن ،نیلوفر، سوسن ، سنبلاسامی گل ھا م

 اصطلاحات مذھبی:نماز ، روزہ ، پیغمبر ، خدا وغیرہ

علاوہ بر این در محاورہ محلی  ضرب المثل ھای فارسی را استفادہ می کنیم  که گاھی خود ضرب المثل بطور 

د دلیل آفتاب، حساب دوستان در دل، دروغ بر مستقیم از فارسی  و عینا استفادہ می شود بطور نمونہ : آفتاب آم

 گردن ملا ،ھم خرما ھم ثواب، عذر گناہ بد تر از گناہ۔

گاھی ھم ضرب المثل بہ اردو ترجمہ شدہ است۔ھچنین بعضی مواقع ضرب المثل ھای فارسی عینا بہ زبان اردو 

یبان شدن )دست و گریبان ہونا( ترجمہ شدہ است بطور نمونہ: آستین بالا زدن ) آستینیں چڑھانا( دست به  گر

عروس رقص بلد نیست می گوید اتاق کج است )ناچ نجانے آنگن ٹیڑھا( آبرویش را آب بردہ )آبرو پر پانی پهرنا(۔           

 (47: 1226)فلیحہ کاظمی،

می  ہھمچنین اھالی شبہ قارہ خود نیز در پیروی از متکلمین فارسی ضرب المثل ھای خاصی را به فارسی استفاد

 کردند کہ خاص شبہ قارہ می باشد و در ایران استفادہ نمی شود:

 (122یک نشد دو شد ، آرا باش تیشہ نباش ، آب و آتش را چہ آشنایی ، ...وارث سرھندی،    :

مشترکات فارسی و اردو بسیار زیاد است و زبان فارسی نہ تنها بر اردو بلکہ بردیگر زبانهای پاکستان نیز اثرات 

بر جای گذاشتہ است چانکه بسیاری از کلمات و لغات پنجابی ریشه در پارسی سرہ دارد و زبان پشتو که عمیق 

انشعابی از زبان دری است.۔ بعضی از وجوہ اشتراکی بین فارسی و اردو در دنیا از ھمہ زبان ھا بہ ھم نزدیک تر 

تہ فارسی است یا بر مبنای فارسی شکل گرف است و به یقین میتوان گفت که ھفتاد در صد از گنجینہ زبان اردو یا

 است۔
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تمامی  انواع  ادبی در سرایش شعر از فارسی بہ اردو به میراث رسیدہ  است  ھر چند که کہ زبان اردو از لحاظ 

آریائی دارد ولی این حقیقت  را نیز نمی توان انکار کرد کہ نشوونمای آن از  –ساختاری ریشه در یک زبان ھند 

 سایہ فارسی بودہ است و فارسی در این زمینہ مهم ترین نقش را ایفا کردہ است۔ابتدا زیر 

بسیار ضروری و سزاوار است تا از نقش رایزنی ھای فرھنگی ایران  در توسعه و تدوین و ھمیاری ھای  این 

یزنی ھا  و مراکز فرھنگی و رایزنی ھای موجود در شهرھای مهم پاکستان تقدیر و سپاس بعمل آید چرا که این را

نقش سازندہ انان برای تحکیم روابط و گسترش زبان و ادبیات  فارسی و اردو در سراسر دنیا بالخصوص پاکستان 

بسیارکلیدی و موثربودہ است.۔خانہ فرھنگ ج۔ا۔ایران در لاھور در این زمینہ کوشش فراوان نمودہ  و توانسته با 

 ادبی-کری و شراکت در برپایی ھمایش ھا و سمینار ھای علمیتامین منابع علمی و کتب مربوطه ، ھمیاری ھای ف

کمک شایانی به مراکز دانشگاھی و دانش پژوھان و تشنگان ادب و فرھنگ گرانسنگ پارسی بنماید.  در این 

مرکز آثار مهم و متعددی را از فارسی بہ اردو و یا از اردو بہ فارسی ترجمہ می شود و نویسندگان فارسی و اردو 

 ویق می نمایند تا آثار خود را چاپ کنند و در این زمینہ کمک مالی ھم می کنند۔را تش

علاوہ بر این برگزاری برنامه ھای علمی و رقابتی چون  " مسابقہ مقالہ نویسی" در میان دانشجویان و دانش 

دانشجویان به پژوھان نمونه ای از اقدامات تشویقی  ھمچنین خانہ فرھنگ  ایران در شهر لاھور برای تشویق 

 فراگیری زبان و ادبیات پارسی  می باشد۔ 
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